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10.8V LI-ION DRILL

Technical data
Voltage Voo 10.8
No-load speed Imin 0-315, 0-1200
Max. torque Nm 27
(PTI Rating)
Chuck capacity mm 10
Max Drilling capacity
Steel/wood mm 10/25
Weight kg 11
Input Voltage Vac 220-240
Output Voltage s 108
Output Curren(DC) A 2
Approx. charge time min 30
Voltage Voo 10.8
Capacity Ah 1.3
Type Li-lon

Intended use

Your Stanley drill/screwdriver has been designed for
screwdriving applications and for drilling in wood, metal and
plastics.

Safety instructions
General power tool safety warnings
instructions. Failure to follow the warnings and

instructions listed below may result in electric
shock, fire and/or serious injury.

2 Warning! Read all safety warnings and all

Save all warnings and instructions for future reference.

The term "power tool" in all of the warnings listed below refers

to your mains operated (corded) power tool or battery oper-
ated (cordless) power tool.

-

Work area safety
Keep work area clean and well lit. Cluttered or dark
areas invite accidents.

o

s

such as in the presence of flammable liquids, gases
or dust. Power tools create sparks which may ignite the
dust or fumes.

o

power tool. Distractions can cause you to lose control.

[

Electrical safety

-

the plug in any way. Do not use any adapter plugs

with earthed (grounded) power tools. Unmodified plugs

and matching outlets will reduce risk of electric shock.

Do not operate power tools in explosive atmospheres,

Keep children and bystanders away while operating a

Power tool plugs must match the outlet. Never modify

(Original instructions) Q

. Avoid body contact with earthed or grounded

surfaces such as pipes, radiators, ranges and
refrigerators. There is an increased risk of electric shock
if your body is earthed or grounded.

. Do not expose power tools to rain or wet conditions.

Water entering a power tool will increase the risk of
electric shock.

. Do not abuse the cord. Never use the cord for

carrying, pulling or unplugging the power tool. Keep
cord away from heat, oil, sharp edges or moving
parts. Damaged or entangled cords increase the risk of
electric shock.

. When operating a power tool outdoors, use an

extension cord suitable for outdoor use. Use of a cord
suitable for outdoor use reduces the risk of electric shock.
If operating a power tool in a damp location is
unavoidable, use a residual current device (RCD)
protected supply. Use of an RCD reduces the risk of
electric shock.

. Personal safety
. Stay alert, watch what you are doing and use common

sense when operating a power tool. Do not use a
power tool while you are tired or under the influence
of drugs, alcohol or medication. A moment of inattention
while operating power tools may result in serious personal

injury.

. Use personal protective equipment. Always wear eye

protection. Protective equipment such as dust mask,
non-skid safety shoes, hard hat, or hearing protection
used for appropriate conditions will reduce personal
injuries.

. Prevent unintentional starting. Ensure the switch is in

the off-position before connecting to power source
and/or battery pack, picking up or carrying the tool.
Carrying power tools with your finger on the switch or
energising power tools that have the switch on invites
accidents.

. Remove any adjusting key or wrench before turning

the power tool on. A wrench or a key left attached to a
rotating part of the power tool may result in personal injury.

. Do not overreach. Keep proper footing and balance at

all times. This enables better control of the power tool in
unexpected situations.

Dress properly. Do not wear loose clothing or
jewellery. Keep your hair, clothing and gloves away
from moving parts. Loose clothes, jewellery or long hair
can be caught in moving parts.

. If devices are provided for the connection of dust

extraction and collection facilities, ensure these are
connected and properly used. Use of dust collection can
reduce dust-related hazards.
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. Power tool use and care

. Do not force the power tool. Use the correct power
tool for your application. The correct power tool will do
the job better and safer at the rate for which it was
designed.

. Do not use the power tool if the switch does not turn it
on and off. Any power tool that cannot be controlled with
the switch is dangerous and must be repaired.

. Disconnect the plug from the power source and/or the
battery pack from the power tool before making any
adjustments, changing accessories, or storing power
tools. Such preventive safety measures reduce the risk of
starting the power tool accidentally.

. Store idle power tools out of the reach of children and
do not allow persons unfamiliar with the power tool or
these instructions to operate the power tool. Power
tools are dangerous in the hands of untrained users.

. Maintain power tools. Check for misalignment or
binding of moving parts, breakage of parts and any
other condition that may affect the power tools
operation. If damaged, have the power tool repaired
before use. Many accidents are caused by poorly
maintained power tools.

Keep cutting tools sharp and clean. Properly
maintained cutting tools with sharp cutting edges are less
likely to bind and are easier to control.

. Use the power tool, accessories and tool bits etc. in
accordance with these instructions, taking into
account the working conditions and the work to be
performed. Use of the power tool for operations different
from those intended could result in a hazardous situation.

. Battery tool use and care

. Recharge only with the charger specified by the
manufacturer. A charger that is suitable for one type of
battery pack may create a risk of fire when used with
another battery pack.

. Use power tools only with specifically designated
battery packs. Use of any other battery packs may create
a risk of injury and fire.

. When battery pack is not in use, keep it away from
other metal objects, like paper clips, coins, keys,
nails, screws, or other small metal objects, that can
make a connection from one terminal to another.
Shorting the battery terminals together may cause burns
or a fire.

. Under abusive conditions, liquid may be ejected from
the battery; avoid contact. If contact accidentally
occurs, flush with water. If liquid contacts eyes,
additionally seek medical help. Liquid ejected from the
battery may cause irritation or burns.

6. Service

Have your power tool serviced by a qualified repair
person using only identical replacement parts. This will
ensure that the safety of the power tool is maintained.

Additional power tool safety warnings

A

*

*

Warning! Additional safety warnings for drills
and impact drills

Wear ear protectors with impact drills. Exposure to
noise can cause hearing loss.

Use auxiliary handles supplied with the tool. Loss of
control can cause personal injury.

Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the cutting accessory
may contact hidden wiring. Cutting accessory contacting
a "live" wire may make exposed metal parts of the power
tool "live" and could give the operator an electric shock.
Hold power tool by insulated gripping surfaces when
performing an operation where the fastener may
contact hidden wiring. Fasteners contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the power tool "live"
and could give the operator an electric shock.

Use clamps or another practical way to secure and
support the workpiece to a stable platform. Holding the
work by hand or against your body leaves it unstable and
may lead to loss of control.

Before drilling into walls, floors or ceilings, check for the
location of wiring and pipes.

Avoid touching the tip of a drill bit just after drilling, as it
may be hot.

This tool is not intended for use by persons (including
children) with reduced physical, sensory or mental capa-
bilities, or lack of experience and knowledge, unless they
have been given supervision or instruction concerning use
of the appliance by a person responsible for their safety.
Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

The intended use is described in this instruction manual.
The use of any accessory or attachment or performance
of any operation with this tool other than those recom-
mended in this instruction manual may present a risk of
personal injury and/or damage to property.




Safety of others

« This appliance is not intended for use by persons (includ-
ing children) with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and knowledge, unless
they have been given supervision or instruction concern-
ing use of the appliance by a person responsible for their
safety.

« Children should be supervised to ensure that they do not
play with the appliance.

Residual risks.

Additional residual risks may arise when using the tool which
may not be included in the enclosed safety warnings. These
risks can arise from misuse, prolonged use etc.

Even with the application of the relevant safety regulations
and the implementation of safety devices, certain residual
risks can not be avoided. These include:

« Injuries caused by touching any rotating/moving parts.

« Injuries caused when changing any parts, blades or ac-
cessories.

« Injuries caused by prolonged use of a tool. When using
any tool for prolonged periods ensure you take regular
breaks.

« Impairment of hearing.

« Health hazards caused by breathing dust developed when

using your tool (example:- working with wood, especially
oak, beech and MDF.)

Labels on tool
The following symbols are shown on the tool:

Additional safety instructions for batteries and
chargers

Warning! To reduce the risk of injury, the user
must read the instruction manual.

Batteries

« Never attempt to open for any reason.

« Do not expose the battery to water.

« Do not store in locations where the temperature may

exceed 40 °C.

« Charge only at ambient temperatures between 10 °C and
40 °C.
Charge only using the charger provided with the tool.
When disposing of batteries, follow the instructions given
in the section "Protecting the environment".

* o

Do not attempt to charge damaged batteries.

'

LN
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Chargers

« Use your Stanley charger only to charge the battery in
the tool with which it was supplied. Other batteries could
burst, causing personal injury and damage.
Never attempt to charge non-rechargeable batteries.
Have defective cords replaced immediately.
Do not expose the charger to water.
Do not open the charger.
Do not probe the charger.

* 6 O 0 0

G The charger is intended for indoor use only.

-I " Read the instruction manual before use.

Electrical safety

Your charger is double insulated; therefore no
D earth wire is required. Always check that the
mains voltage corresponds to the voltage on the
rating plate. Never attempt to replace the charger
unit with a regular mains plug.

o If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer or an authorised Stanley Service Centre
in order to avoid a hazard.

Features

This tool includes some or all of the following features.
1. Variable speed switch

. Forward/reverse slider

. Chuck

. Torque adjustment collar

. Battery

. Belt clip

. LED work light

. Speed selector

. Magnetic bit holder

O oo N O Wi

Fig. A
10. Charger
11. Charging indicator

Assembly

Warning! Before assembly, remove the battery from the tool.

Fitting and removing the battery (fig. C)
« To fit the battery (5), line it up with the receptacle on the
tool. Slide the battery into the receptacle and push until
the battery snaps into place.
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« To remove the battery, push the release buttons (12) while
at the same time pulling the battery out of the receptacle.

Fitting and removing a drill bit or screwdriver bit
(fig. D)
This tool is fitted with a keyless chuck to allow for an easy
exchange of bits.
« Lock the tool by setting the forward/reverse slider (2) to
the centre position.
« Grasp the chuck (3) and rotate it in the counterclockwise
direction, as viewed from the chuck end.
« Insert the bit shaft (13) into the chuck.
« Firmly tighten the chuck by rotating it in the clockwise
direction as viewed from the chuck end.
Warning! Do not attempt to tighten drill bits (or any other ac-
cessory) by gripping the front part of the chuck and turning the
tool on. Damage to the chuck and personal injury may occur
when changing accessories in this manner.

Use
Warning! Let the tool work at its own pace. Do not overload.

Charging the battery (fig. A)

The battery needs to be charged before first use and whenev-
er it fails to produce sufficient power on jobs that were easily
done before. The battery may become warm while charging;
this is normal and does not indicate a problem.

Warning! Do not charge the battery at ambient temperatures
below 10 °C or above 40 °C. Recommended charging tem-
perature: approx. 24 °C.

Note: The charger will not charge a battery if the cell
temperature is below approximately 10 °C or above 40 °C.
The battery should be left in the charger and the charger
will begin to charge automatically when the cell tempera-
ture warms up or cools down.

« To charge the battery (5), insert it into the charger (10).
The battery will only fit into the charger in one way. Do
not force. Be sure that the battery is fully seated in the
charger.

# Plug in the charger and switch on at the mains.

The charging indicator (11) will flash green continuously
(slowly).

The charge is complete when the charging indicator (11)
lights green continuously. The charger and the battery can be
left connected indefinitely with the LED illuminated. The LED
will change to flashing green (charging) state as the charger
occasionally tops up the battery charge. The charging indica-
tor (11) will be lit as long as the battery is connected to the
plugged-in charger.

« Charge discharged batteries within 1 week. Battery life will
be greatly diminished if stored in a discharged state.

Leaving the battery in the charger

The charger and battery pack can be left connected with the
LED glowing indefinitely. The charger will keep the battery
pack fresh and fully charged.

Charger diagnostics

If the charger detects a weak or damaged battery, the charg-
ing indicator (11) will flash red at a fast rate. Proceed as
follows:

+ Re-insert the battery (5).

« [f the charging indicators continues flashing red at a fast
rate, use a different battery to determine if the charging
process works properly.

o If the replaced battery charges correctly, the original
battery is defective and should be returned to a service
centre for recycling.

« [f the new battery gives the same indication as the original
battery, take the charger to be tested at an authorised
service centre.

Note: It may take as long as 60 minutes to determine that
the battery is defective. If the battery is too hot or too
cold, the LED will alternately blink red, fast and slow, one
flash at each speed and repeat.

Selecting the direction of rotation (fig. E)
For drilling and for tightening screws, use forward (clockwise)
rotation. For loosening screws or removing a jammed drill bit,
use reverse (counterclockwise) rotation.
« To select forward rotation, push the forward/reverse slider
(2) to the left.
« To select reverse rotation, push the forward/reverse slider
to the right.
« To lock the tool, set the forward/reverse slider into the
centre position.

Selecting the torque

This tool is fitted with a collar to set the torque for various
screwdriving and drilling applications. Large screws and hard
workpiece materials require a higher torque setting than small
screws and soft workpiece materials. For the definition of the
symbol refer to the listing below.

« For drilling in wood, metal and plastics, set the torque
adjustment collar (4) to the 4 symbol.

« For screwdriving, set the collar to the desired setting. If
you do not yet know the appropriate setting, proceed as
follows:

- Set the torque adjustment collar (4) to the lowest torque
setting.

- Tighten the first screw.

- If the clutch ratchets before the desired result is
achieved, increase the collar setting and continue
tightening the screw. Repeat until you reach the correct
setting. Use this setting for the remaining screws.




Speed selector
« Fordrilling in steel and for screwdriving applications, slide
the speed selector (8) towards the rear of the tool (1st
gear).
o For drilling in materials other than steel, slide the speed
selector (8) towards the front of the tool (2nd gear).

Drilling/screwdriving
« Select forward or reverse rotation using the forward/re-
verse slider (2).
« To switch the tool on, press the switch (1). The tool speed
depends on how far you press the switch.
« To switch the tool off, release the switch.

LED work light

The LED work light (7) is activated automatically when the trig-
ger is depressed. The LED work light will illuminate when the
trigger is partially depressed, before the unit begins running.

Hints for optimum use

Drilling
« Always apply a light pressure in a straight line with the drill
bit.
« Just before the drill tip breaks through the other side of the
workpiece, decrease pressure on the tool.
+ Use a block of wood to back up workpieces that may
splinter.
Use spade bits when drilling large diameter holes in wood.
Use HSS drill bits when drilling in metal.
Use masonry bits when drilling in soft masonry.
Use a lubricant when drilling metals other than cast iron
and brass.
« Make an indentation using a centre punch at the centre of
the hole to be drilled in order to improve accuracy.

* & o o

Screwdriving
« Always use the correct type and size of screwdriver bit.
o |f screws are difficult to tighten, try applying a small
amount of washing liquid or soap as a lubricant.
« Always hold the tool and screwdriver bit in a straight line
with the screw.

Maintenance

Your Stanley tool has been designed to operate over a long
period of time with @ minimum of maintenance. Continuous
satisfactory operation depends upon proper tool care and
regular cleaning.

Your charger does not require any maintenance apart from
regular cleaning.

(Original instructions) ©

Warning! Before performing any maintenance on the tool,
remove the battery from the tool. Unplug the charger before
cleaning it.
« Regularly clean the ventilation slots in your tool and
charger using a soft brush or dry cloth.
« Regularly clean the motor housing using a damp cloth. Do
not use any abrasive or solvent-based cleaner.
+ Regularly open the chuck and tap it to remove any dust
from the interior.

Protecting the environment

Separate collection. This product must not be
disposed of with normal household waste.

Should you find one day that your Stanley product needs
replacement, or if it is of no further use to you, do not dispose
of it with household waste. Make this product available for
separate collection.

Separate collection of used products and packag-
) ing allows materials to be recycled and used again.
Re-use of recycled materials helps prevent
environmental pollution and reduces the demand
for raw materials.

Local regulations may provide for separate collection of elec-
trical products from the household, at municipal waste sites or
by the retailer when you purchase a new product.

Batteries

Run the battery down completely, then remove it
from the tool.

« NiCd, NiMH and Li-lon batteries are recyclable. Take them
to any authorised repair agent or a local recycling station.
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© (Petunjuk asli)

10.8V BOR LI-ION

Data teknis
Voltase Voo 108
Kecepatan tanpa beban /min 0-315, 0-1200
Kopel maksimum Nm 27
(Rating PTI)
Kapasitas gagang gerek mm 10
Kapasitas bor maksimum
Baja/kayu mm 10/25
Berat kg 11
Voltase masuk Vac 220-240
Voltase keluar Ve 10.8
Arus keluar (DC) A 2
Kisaran waktu isi ulang daya min 30
Voltase Voo 10.8
Kapasitas Ah1.3
Tipe Li-lon

Tujuan penggunaan
Bor/obeng Stanley Anda dirancang untuk aplikasi mengobeng
dan mengebor kayu, logam, dan plastik.

Petunjuk keselamatan

Peringatan umum untuk keamanan perkakas
listrik
2 Peringatan! Baca seluruh peringatan keselamatan

dan seluruh petunjuk. Kegagalan mengikuti
peringatan dan petunjuk yang tercantum di bawah
ini dapat mengakibatkan sengatan sengatan listrik,
kebakaran, dan/atau cedera berat.

Simpan semua peringatan dan petunjuk untuk pedoman
pada masa mendatang.

Istilah "perkakas listrik" dalam seluruh peringatan yang
tercantum di bawah ini merujuk pada perkakas listrik induk
(berkabel) atau perkakas listrik baterai (tanpa kabel) Anda.

1.

Keselamatan area kerja

a. Jaga agar area kerja tetap bersih dan terang. Area yang

123

N

berantakan atau gelap mengundang kecelakaan.

Jangan mengoperasikan perkakas listrik ini di
lingkungan yang mudah menimbulkan bahaya ledakan,
seperti di tempat yang terdapat cairan mudah terbakar,
gas, atau debu. Perkakas listrik ini menimbulkan percikan
api yang dapat membakar debu atau uap.

Jauhkan anak-anak dan orang yang berada di sekitar,
sewaktu mengoperasikan perkakas listrik. Gangguan
dapat menyebabkan Anda kehilangan kendali.

Keamanan listrik

Steker perkakas listrik harus sesuai dengan soketnya.
Jangan sekali-kali memodifikasi steker dengan cara
apa pun. Jangan gunakan steker adaptor apa pun

dengan perkakas listrik yang dibumikan (grounded).
Steker yang tidak dimodifikasi dan stop kontak yang
sesuai akan mengurangi risiko sengatan listrik.

. Hindari kontak badan dengan permukaan yang

dibumikan (grounded), seperti pipa, radiator, kompor,
dan kulkas. Risiko sengatan listrik dapat bertambah jika
tubuh Anda mengenai permukaan yang dibumikan
(grounded).

. Jangan sampai perkakas listrik ini terkena hujan atau

terpapar ke kondisi yang basah. Air yang masuk ke
perkakas listrik akan meningkatkan risiko sengatan listrik.

. Jangan menyalahgunakan kabel. Jangan sekali-kali

menggunakan kabel untuk membawa, menarik atau
mencabut perkakas listrik. Jauhkan kabel dari panas,
minyak, tepi tajam, atau komponen yang bergerak.
Kabel rusak atau terbelit meningkatkan risiko sengatan
listrik.

. Bila mengoperasikan perkakas listrik di luar ruangan,

gunakan kabel sambungan yang sesuai untuk
penggunaan di luar ruangan. Menggunakan kabel yang
sesuai untuk penggunaan di luar ruangan akan mengurangi
risiko sengatan listrik.

Jika penggunaan perkakas listrik di lokasi yang lembab
tidak dapat dihindari, gunakan suplai terlindung piranti
arus listrik residual (RCD). Penggunaan RCD mengurangi
risiko sengatan listrik.

. Keselamatan diri
. Tetap waspada, perhatikan apa yang Anda kerjakan

dan gunakan akal sehat ketika mengoperasikan
perkakas listrik. Jangan mengoperasikan perkakas
listrik bila Anda sedang lelah, atau berada di bawah
pengaruh obat, alkohol, dan pengobatan. Kelengahan
sesaat saja ketika mengoperasikan perkakas listrik dapat
menyebabkan cedera diri yang parah.

. Gunakan peralatan pelindung diri. Selalu kenakan alat

pelindung mata. Peralatan pelindung, seperti masker
debu, sepatu keselamatan anti-selip, topi keras, atau
pelindung telinga yang digunakan untuk kondisi yang
sesuai akan menghindarkan cedera diri.

. Hindarkan menyalakan perkakas tanpa disengaja.

Pastikan bahwa saklar sudah dalam posisi mati
sebelum menghubungkannya ke sumber listrik
dan/atau kemasan baterai, mengambil, atau membawa
perkakas. Membawa perkakas listrik dengan jari Anda
pada saklar pada saklar atau menghidupkan perkakas
listrik yang saklarnya masih menyala akan mengundang
kecelakaan.

. Lepaskan semua kunci setelan atau kunci pas sebelum

menghidupkan perkakas listrik. Kunci pas atau kunci
yang dibiarkan terpasang pada komponen perkakas listrik
yang berputar dapat menyebabkan cedera diri.

. Jangan melampaui batas. Selalu jaga pijakan dan

keseimbangan yang baik. Hal ini memungkinkan Anda
untuk mengendalikan perkakas listrik dengan lebih baik
dalam situasi yang tidak terduga.

Kenakan pakaian yang sesuai. Jangan mengenakan
pakaian longgar atau perhiasan. Jauhkan rambut,
pakaian dan sarung tangan dari komponen yang
bergerak. Pakaian yang longgar, perhiasan, atau rambut




panjang dapat terperangkap dalam komponen yang
bergerak.

. Jika disediakan perangkat untuk sambungan fasilitas
pengeluaran dan pengumpulan debu, pastikan
perangkat ini dihubungkan dan digunakan dengan
sesuai. Penggunaan perangkat pengumpul debu dapat
mengurangi bahaya yang ditimbulkan oleh debu.

. Penggunaan dan perawatan perkakas listrik

. Jangan menggunakan perkakas listrik dengan paksa.
Gunakan perkakas listrik yang benar untuk aplikasi
Anda. Perkakas listrik yang tepat akan bekerja lebih baik
dan aman pada tingkat kelajuan yang telah dirancang
untuk perkakas itu.

. Jangan gunakan perkakas listrik ini jika tombol tidak
dapat menghidupkan dan mematikan perkakas.
Perkakas listrik apa pun yang tidak dapat dikendalikan
dengan tombol adalah berbahaya dan harus diperbaiki.
Lepaskan stop kontak dari sumber listrik dan/atau
kemasan baterai dari perkakas listrik sebelum
melakukan penyetelan apa pun, mengganti aksesoris,
atau menyimpan perkakas listrik. Tindakan pencegahan
demi keselamatan tersebut mengurangi risiko menjalankan
perkakas listrik secara tak sengaja.

. Simpan perkakas listrik yang tidak digunakan jauh dari
jangkauan anak-anak, dan jangan membolehkan orang
yang tidak memahami perkakas listrik atau petunjuk ini
untuk mengoperasikannya. Perkakas listrik bisa
berbahaya bila digunakan oleh pengguna yang tidak
terlatih.

Rawat perkakas listrik. Lakukan pemeriksaan untuk
mengetahui apakah ada komponen bergerak yang
tidak sejajar atau bengkok, komponen yang patah,
dan kondisi lainnya yang dapat mempengaruhi
pengoperasian perkakas listrik. Jika rusak, perbaiki
dahulu perkakas listrik sebelum digunakan. Banyak
terjadi kecelakaan akibat perkakas listrik yang tidak terawat
baik.

Jaga ketajaman dan kebersihan alat pemotong. Alat
potong yang terawat baik dengan tepi pemotongan yang
tajam akan lebih mudah dikendalikan dan kecil kemungki-
nannya untuk terjepit.

. Gunakan perkakas listrik, aksesoris, dan mata bor,
dsb. sesuai instruksi-instruksi ini, dengan memperhi-
tungkan persyaratan kerja dan jenis pekerjaan yang
harus dilakukan. Menggunakan perkakas listrik untuk
pengoperasian yang berbeda dengan yang dimaksudkan
akan mengakibatkan situasi yang membahayakan.

Penggunaan dan perawatan perkakas bertenaga
baterai

Isi ulang daya baterai dengan pengisi daya yang
ditetapkan oleh pabrikan. Pengisi daya yang cocok untuk
satu tipe kemasan baterai bisa menimbulkan risiko
kebakaran jika digunakan dengan kemasan baterai lainnya.
. Gunakan perkakas hanya dengan kemasan baterai
yang ditujukan secara khusus. Penggunaan kemasan
baterai lainnya bisa menimbulkan risiko cedera dan
kebakaran.

Pada saat kemasan baterai tidak dipakai, jauhkan
kemasan baterai dari benda logam seperti klip penjepit

(Petunjuk asi) ©

kertas, koin, kunci, paku, sekrup, atau benda logam
kecil lainnya yang dapat membuat hubungan dari satu
terminal dengan terminal lainnya. Memendekkan
terminal baterai dapat menyebabkan luka bakar.
Pemakaian yang salah bisa menyebabkan keluarnya
cairan dari baterai; hindari kontak. Jika tidak sengaja
terjadi kontak, bilas dengan air. Jika cairan mengenai
mata, cari bantuan medis juga. Cairan yang keluar dari
baterai bisa menyebabkan iritasi atau luka bakar.

Servis

Perkakas listrik sebaiknya diservis oleh teknisi yang
mahirdan hanya menggunakan komponen pengganti
yang sama persis. Ini akan menjamin keselamatan
perkakas terpelinara.

Peringatan tambahan untuk keamanan perkakas
listrik

A\

*

Peringatan! Peringatan keselamatan tambahan
untuk bor dan bor dampak

Gunakan pelindung telinga saat menggunakan bor
tumbuk. Paparan terhadap kebisingan dapat
mengakibatkan ketulian.

Gunakan gagang pembantu yang disertakan bersama
perkakas. Lepasnya kendali dapat menimbulkan cedera
diri.

Pegang perkakas listrik pada permukaan pegangan
berpenyekat saat melakukan pengeboran di mana
aksesoris pemotong dapat bersentuhan dengan kabel
tersembunyi. Aksesoris pemotong yang bersentuhan
dengan kabel bertegangan listrik dapat mengalirkan arus
listrik pada komponen logam dari perkakas listrik dan
menyebabkan sengatan listrik pada pengguna.

Pegang perkakas listrik pada permukaan pegangan
berpenyekat saat melakukan pengeboran di mana
apitan baterai dapat bersentuhan dengan kabel
tersembunyi. Apitan baterai yang bersentuhan dengan
kabel bertegangan listrik dapat mengalirkan arus listrik
pada komponen logam dari perkakas listrik dan
menyebabkan sengatan listrik pada pengguna.

Gunakan jepitan atau cara praktis lain untuk
mengamankan dan menyangga benda yang dikerjakan
pada landasan yang stabil. Memegang benda dengan
tangan atau disandarkan pada tubuh Anda akan
membuatnya tidak stabil dan dapat mengakibatkan
lepasnya kendali.

Sebelum mengebor tembok, lantai, atau langit-langit,
periksa dulu penempatan kabel dan pipa.

Hindari menyentuh ujung mata bor segera setelah
mengebor, karena mungkin panas.

Perkakas ini tidak ditujukan untuk penggunaan oleh orang
(termasuk anak-anak) dengan kekurangan kemampuan
fisik, sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan
pengetahuan, kecuali apabila mereka diberi pengawasan
atau petunjuk tentang penggunaan alat ini oleh orang yang
bertanggung jawab atas keselamatan mereka. Anak-anak
harus diawasi agar mereka tidak bermain-main dengan
perkakas ini.
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¢ Tujuan penggunaan dijelaskan dalam buku petunjuk ini.
Penggunaan aksesoris, atau tambahan, atau kinerja
operasi apa pun dengan perkakas ini yang tidak sesuai
dengan anjuran buku petunjuk ini dapat mendatangkan
risiko cedera diri dan/atau kerusakan terhadap barang.

Keselamatan orang lain

¢ Peralatan ini tidak ditujukan untuk penggunaan oleh orang
(termasuk anak-anak) dengan kekurangan kemampuan
fisik, sensorik, atau mental, atau kurang pengalaman dan
pengetahuan, kecuali apabila mereka diberi pengawasan
atau instruksi tentang penggunaan alat ini oleh orang yang
bertanggung jawab atas keselamatan mereka.

¢ Anak-anak harus diawasi agar mereka tidak bermain-main
dengan perkakas ini.

Risiko-risiko lain.
Risiko-risiko lain dapat timbul saat menggunakan perkakas,
yang mungkin tidak tercantum dalam peringatan keselamatan
yang disertakan. Risiko-risiko ini dapat diakibatkan oleh
penyalahgunaan, penggunaan yang terlalu lama, dsb.
Sekalipun peraturan keselamatan terkait sudah diterapkan dan
peralatan pengaman sudah digunakan, risiko-risiko lain tertentu
tidak dapat dihindari. Ini meliputi:
# Cedera yang diakibatkan karena menyentuh komponen
yang berputar/bergerak.
¢ Cedera yang terjadi saat mengganti komponen, pemotong,
atau aksesoris.
¢ Cedera yang diakibatkan karena penggunaan perkakas
untuk waktu lama. Jika menggunakan perkakas apa pun
untuk waktu yang lama, pastikan Anda mengistirahatkan-
nya secara berkala.
¢ Kerusakan indera pendengaran
# Bahaya kesehatan yang disebabkan oleh menghirup debu
yang ditimbulkan oleh penggunaan perkakas (contoh:
mengebor kayu, khususnya kayu oak, beech, dan MDF).

Label pada perkakas
Simbol-simbol berikut ini tertulis pada perkakas:

Petunjuk keselamatan tambahan untuk baterai
dan pengisi daya

Peringatan! Untuk mengurangi risiko cedera,
pengguna harus membaca buku petunjuk.

Baterai
¢ Jangan pernah membuka baterai untuk alasan apa pun.
¢ Jangan paparkan baterai pada air.
¢ Jangan simpan di lokasi dengan suhu di atas 40 °C.
¢ | akukan pengisian daya hanya pada suhu lingkungan
antara 10 °C dan 40 °C.
Isi ulang baterai menggunakan pengisi daya yang
disediakan bersama perkakas.
¢ Saat membuang baterai, ikuti petunjuk yang diberikan
dalam bagian "Melindungi Lingkungan".

*

§¢  Jangan pernah mengisi ulang daya baterai rusak.

LN

Pengisi daya

# Gunakan pengisi daya Stanley Anda hanya untuk mengisi
ulang daya baterai dalam perkakas yang digunakan
untuknya. Baterai lain dapat pecah, menyebabkan cedera
diri dan kerusakan.

Jangan pernah mengisi ulang daya baterai yang tidak
dapat diisi ulang.
Segera ganti kabel yang cacat.
Jangan paparkan pengisi daya pada air.
Jangan membuka pengisi daya.
Jangan mengutak-atik pengisi daya.

*
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Pengisi daya ini ditujukan hanya untuk penggunaan
dalam ruangan.

II Baca buku petunjuk sebelum penggunaan.

Keselamatan Kerja Kelistrikan

Pengisi daya ini berisolasi ganda; oleh sebab itu
D tidak perlu kabel arde (ground). Selalu periksa
apakah voltase induk sesuai dengan tegangan yang
tercantum pada papan tarif (rating plate). Jangan
pernah menggantikan unit pengisi daya dengan stop
kontak induk biasa.

¢ Jika kabel suplai rusak, harus diganti oleh pihak pabrik atau
Pusat Layanan Stanley resmi untuk menghindarkan
bahaya.

Fitur

Perkakas ini memiliki beberapa atau semua fitur berikut ini.
1. Saklar kecepatan variabel

2. Penggeser maju/mundur

3. Gagang gerek

4. Bantalan penyetelan kopel

5. Baterai

6. Klip ban

7. Lampu kerja LED

8. Pemilih kecepatan

9. Penahan mata bor magnetis

Gambar A
10. Pengisi daya
11. Indikator pengisian daya

Perakitan
Peringatan! Sebelum merakit, lepaskan baterai dari perkakas.

Memasang dan melepas baterai (gambar C)

* Untuk memasang baterai (5), sejajarkan dengan wadah
pada perkakas. Sorongkan baterai masuk ke dalam
wadahnya dan dorong sampai baterai terpasang
dengan pas.




¢ Untuk melepas baterai, tekan tombol lepas (12) sambil
menarik baterai keluar dari wadah.

Memasang dan melepas mata bor atau mata
obeng (gambar D)
Perkakas ini dipasang dengan gagang gerek tanpa kunci untuk
memudahkan pergantian mata bor.
¢ Kunci perkakas dengan menyetel penggeser maju/mundur
(2) ke posisi tengah.
* Pegang gagang gerek (3) erat-erat dan putar ke arah
berlawanan jarum jam, seperti terlihat dari ujung gagang.
¢ Masukkan tangkai mata bor (13) ke dalam gagang gerek.
# Kencangkan gagang gerek (3) dengan kuat dan putar
searah jarum jam, seperti terlihat dari ujung gagang.
Peringatan! Jangan pernah mengencangkan mata bor (atau
aksesoris apa pun) dengan cara memegang erat bagian depan
gagang gerek dan menyalakan perkakas. Mengganti aksesoris
dengan cara seperti ini dapat mengakibatkan kerusakan pada
gagang gerek dan cedera diri.

Penggunaan
Peringatan! Biarkan perkakas bekerja sesuai kecepatannya.
Jangan dibebani berlebihan.

Mengisi ulang baterai (gambar A)

Baterai perlu diisi ulang sebelum penggunaan pertama dan
apabila gagal menghasilkan daya yang memadai untuk
mengerjakan pekerjaan yang sebelumnya mudah dilakukan.
Baterai akan menghangat pada saat diisi ulang; ini wajar dan
tidak menandakan adanya masalah.

Peringatan! Jangan mengisi ulang baterai pada suhu
lingkungan di bawah 10 °C atau di atas 40 °C. Suhu pengisian
ulang daya yang dianjurkan: kurang lebih 24 °C.
Catatan: Pengisi daya tidak akan mengisi ulang baterai jika
suhu sel di bawah kurang lebih 10 °C atau di atas 40 °C.
Baterai harus dibiarkan dalam pengisi daya, dan pengisi
daya akan mulai mengisi ulang daya secara otomatis
bilamana suhu sel menghangat atau mendingin.
¢ Untuk mengisi ulang baterai (5), masukkan ke dalam
pengisi daya (10). Baterai hanya dapat masuk ke dalam
pengisi daya pada satu sisi. Jangan dipaksa. Pastikan
bahwa baterai sudah terpasang sepenuhnya pada pengisi
daya.
¢ Pasang pengisi daya pada stop kontak dan nyalakan arus
listrik.
Indikator pengisian daya (11) akan terus menerus berkedip
hijau (perlahan).
Pengisian daya selesai bilamana indikator pengisian daya (11)
terus menerus menyala hijau. Pengisi daya dan baterai dapat
dibiarkan terhubung tanpa batas waktu dengan lampu LED.
LED akan berubah ke kondisi berkedip hijau (mengisi daya)
setiap kali pengisi daya melewati batas isi ulang baterai.
Indikator pengisian daya (11) akan menyala selama baterai
terhubung dengan pengisi daya yang terpasang pada stop
kontak.
¢ [si ulang baterai kosong sebelum 1 minggu. Masa pakai
baterai akan menurun drastis jika disimpan dalam kondisi
kosong.

(Petunjuk asi) Q

Meninggalkan baterai dalam pengisi daya

Pengisi daya dan kemasan baterai dapat dibiarkan terhubung
dengan lampu LED menyala tanpa batas waktu. Pengisi daya
akan menjaga kemasan baterai tetap dalam kondisi baik dan

terisi penuh.

Diagnosa pengisi daya
Jika pengisi daya mendeteksi baterai yang lemah atau rusak,
indikator pengisian daya (11) akan berkedip-kedip cepat
dengan sinar merah. Ikuti petunjuk di bawah ini:
# Masukkan ulang baterai (5).
¢ Jika indikator pengisian daya tetap berkedip merah dengan
cepat, gunakan baterai lain untuk memastikan apakah
proses pengisian daya berjalan dengan benar.
¢ Jika baterai pengganti dapat diisi ulang dengan benar,
berarti baterai yang pertama itu rusak dan harus
dikembalikan ke pusat layanan untuk didaur ulang.
¢ Jika baterai pengganti menunjukkan indikasi yang sama
seperti baterai pertama, bawa pengisi daya untuk diuiji di
pusat layanan resmi.
Catatan: Pengujian dapat makan waktu hingga 60 menit
untuk memastikan bahwa baterai itu rusak. Jika baterai
terlalu panas atau terlalu dingin, LED akan berkedip merah
bergantian, cepat dan lambat, satu kedipan pada tiap
kecepatan, dan diulang kembali.

Memilih arah rotasi (gambar E)
Untuk mengebor dan mengencangkan sekrup, gunakan rotasi
maju (berlawanan arah jarum jam). Untuk melonggarkan sekrup
atau melepaskan mata bor yang macet, gunakan rotasi
mundur (berlawanan arah jarum jam).
¢ Untuk memilih rotasi maju, dorong penggeser
maju/mundur (2) ke kiri,
¢ Untuk memilih rotasi mundur, dorong penggeser
maju/mundur (2) ke kanan,
¢ Untuk mengunci perkakas, setel penggeser maju/mundur
ke posisi tengah.

Memilih kopel
Perkakas ini dipasang dengan bantalan untuk menyetel kopel
untuk berbagai aplikasi pengobengan dan pengeboran. Sekrup
besar dan material benda keras membutuhkan penyetelan
kopel yang lebih tinggi dibandingkan sekrup kecil dan material
benda lunak. Untuk definisi simbol, lihat daftar berikut ini.
¢ Untuk mengebor kayu, logam, dan plastik, setel bantalan
penyetelan kopel (4) kesimbol 4.
¢ Untuk mengobeng, setel bantalan ke penyetelan yang
diinginkan. Jika Anda belum mengetahui setelan yang
tepat, ikuti langkah-langkah berikut:

- Setel bantalan penyetelan kopel (4) ke setelan kopel
terendah.

- Kencangkan sekrup pertama.

- Jika kopling berputar ke satu arah saja sebelum hasil yang
diinginkan tercapai, tingkatkan penyetelan bantalan dan
teruskan mengencangkan sekrup. Ulangi sampai Anda
mendapatkan setelan yang tepat. Gunakan setelan ini
untuk sekrup-sekrup selanjutnya.
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Pemilih kecepatan
* Untuk mengebor baja dan aplikasi pengobengan, geser
pemilih kecepatan (8) ke arah belakang perkakas (gigi satu).
¢ Untuk mengebor material lain di samping baja, geser
pemilih kecepatan (8) ke arah depan perkakas (gigi dua).

Mengebor/mengobeng
¢ Pilih rotasi maju atau mundur dengan menggunakan
penggeser maju/mundur (2).
¢ Untuk menyalakan perkakas, tekan tombol (1). Kecepatan
perkakas tergantung pada sejauh mana Anda menekan
tombol.
¢ Untuk mematikan perkakas, lepas tombol.

Lampu kerja LED

Lampu kerja LED (7) akan hidup secara otomatis bila pemicu
ditekan. Lampu kerja LED akan menyala apabila pemicu
ditekan sebagian, sebelum alat mulai bekerja.

Petunjuk untuk penggunaan optimal

Mengebor

¢ Selalu gunakan tekanan ringan segaris dengan mata bor.

¢ Sesaat sebelum ujung mata bor menembus sisi lain benda
yang dikerjakan, kurangi tekanan pada perkakas.

¢ Gunakan sepotong kayu untuk mengalas benda yang
dapat menyerpih.

* Gunakan mata bor yang berujung lebar saat mengebor
lubang berdiameter besar pada kayu.

# Gunakan mata bor HSS saat mengebor logam.

# Gunakan mata bor batu saat mengebor batuan lunak.

¢ Gunakan pelumas saat mengebor logam di luar besi cor
dan kuningan.

¢ Buatlah lekukan menggunakan pelubang tengah pada
bagian tengah lubang yang akan dibor untuk mempertepat
akurasi.

Mengobeng
¢ Selalu gunakan tipe dan ukuran mata obeng yang benar.
¢ Jika sekrup sulit dikencangkan, coba olesi dengan sedikit
cairan pencuci atau sabun cair untuk melumasinya.
¢ Selalu pegang perkakas dan mata obeng lurus dengan
sekrup.

Perawatan

Perkakas listrik Stanley telah dirancang untuk penggunaan
jangka panjang dengan pemeliharaan minimal. Pengoperasian
yang memuaskan secara terus-menerus bergantung pada cara
pemeliharaan yang layak dan pembersihan perkakas secara
teratur.

Pengisi daya tidak membutuhkan perawatan lain di luar
pembersihan berkala.

Peringatan! Sebelum melakukan perawatan apa pun pada
perkakas, lepaskan dulu baterai dari perkakas. Cabut pengisi
daya sebelum membersihkannya.

* Bersihkan celah ventilasi pada perkakas dan pengisi daya
secara teratur dengan menggunakan sikat lembut atau lap
kering.

# Bersihkan secara teratur kerangka motor dengan
menggunakan kain bersih yang lembap. Jangan gunakan
bahan pembersih abrasif atau pembersih berbahan dasar
larutan apa pun.

* Secara berkala, buka dan tepuk-tepuk gagang gerek untuk
membersihkan debu dari dalam perkakas.

Melindungi lingkungan

Pengumpulan Terpisah. Produk ini tidak boleh
dibuang bersama limbah rumah tangga biasa.
|
Seandainya suatu hari Anda melihat bahwa produk Stanley
Anda butuh diganti, atau tidak lagi berguna bagi Anda, jangan
buang perkakas ini bersama limbah rumah tangga biasa.
Pisahkan pengumpulan produk ini.

(> Pisahkan pengumpulan produk dan kemasan bekas
v) agar bahan-bahannya dapat didaur ulang dan
digunakan lagi. Penggunaan kembali bahan yang
didaur ulang membantu mencegah pencemaran
lingkungan dan mengurangi kebutuhan bahan baku.

Undang-undang setempat mungkin memfasilitasi pengumpulan
produk-produk elektrik terpisah dari sampah rumah tangga, di
tempat pembuangan sampah kota atau oleh pedagang ritel
pada saat Anda membeli produk baru.

Baterai
Kosongkan baterai sama sekali, lalu lepas dari
E perkakas.
|

* Baterai-baterai NiCd, NiIMH, dan Li-lon dapat didaur ulang.
Bawalah ke agen reparasi resmi atau pangkalan daur ulang
setempat.




STDCOO1L
\
821U 10.8V LI-ION
Hayanvmaila
STDCOOIL
useduluii 7 108
anusaclifinezlnan  /min 0-315, 0-1200
useilngegn Nm 27
(B0 PTI)
nafduRenaiu mm 10
AWEANTATUMSINZGIRR
wdn/lsd mm 10725
imitin kg 14
| 3nensa
usosulidn Viae 220-240
wsasulwaan Voo 10.8
nszualean (DC) A 2
sepznaialalsnn min 30
WUALRDS 90577102/90577131
wseslyiin Voo 108
n3FuLwLn Ah 13
En Li-lon
ToquseaeAluntsldion

simwlamolilin Stanley noiipenuuyanifiemadiy
anguarmazld Tans uazwanafin

mMuuziianMulasnie

ﬁf’\Lﬁauﬁmmwﬂaaﬂﬁﬂﬁm%'un'\i'[ﬁl,ﬁ%'aaﬁa‘lw%

ly

A AR Tﬂsﬂmummauua LALUzU
fuaaasaftiiovun nabiufifina
AiauuazFuuziiuanolsraluiianayil
gnlwga Waumdsinduaz/mIsunaduswiald

TﬂsﬂLﬁu%'nmﬁﬂLﬁayuazﬁﬂLtuzﬁﬂm'ﬁtﬁiaflﬂiﬁﬂaéa
Tuswan A1 “p3asilaluiin’ Tudifauiomuai
uangliteang nanefe wdseielnihiivineusiu
unsadelinan ( u,szJmEJ) vinwndaefiolniin (W
1358) fivhougauunass

1. anusendalundadivheu

. SNEIANREIALAT A LRSI
Tuwdnaiivhen vsnaiiduweunseiiarhline
auRweld

a. mu’lﬂmsawa‘lﬂﬁ'\’[umnmwmammmﬁvmm
wu lusouiiiseswan ufin Wiaiunsifinuanla
lw iedaefioluiasyinliAsussme liianayili
hnazaasiiviawarlwguly

a. sevelildndnuazaumaurulusndindly
sauzilFenuaiaeiialih dssunusailinu
Wiuann3le

(Fuuzihduaiiv) ©

Anulasaienialnia

. ﬂan‘lwalmm‘smﬂmLﬂuwmﬂﬂ'mmmiu W

ﬂﬂuﬂmﬂan‘lu'rm'ma"’[ﬂ muhﬂana"uﬂﬂmai
Tm fiun3nsdio lwihiidesedu (R9N9177) Vdnit
Tifinssaudas uwazinsuriafeatiaziiean
mwmﬁmmnmmrﬂﬂm

o oV 4

. Yi‘émLﬂﬂ\‘lﬂ"ﬁ'ﬂﬂNﬂwuﬂﬁﬂﬁﬂﬂ’lﬂﬂu‘ﬂiﬂﬂ\iﬂi’nu

i vio 1ASaNIANSEY memu LLQuG’ILEJ‘u
ﬁmuLﬁﬂdmmn‘lﬂmm"l,wumnmu ‘Vi’]ﬂ‘j’]\‘iﬂ’]?.l
maoﬂmmuﬁamamammu

. am’lmﬂsmua‘lwﬁmnNumamﬂnm wnfiidin

Lﬂia\malw%wmﬂwmﬂ'mLﬁﬂﬂuminn‘lmﬂ
Rt

. nuldaelndninguscaed swldiane liiiafin

fiv manamﬂammmua‘lwﬂ'\ wuselwliiuen
aw¥au thilu vasiian wiedusufitasiaasud
mﬂlwf’msmmawunuLﬂumsl,wuﬂ'nmﬁma'mn'ﬁ
gnlvaa

. dialdiadassiolwihusnarms Tldsedewaedt

WRnsaNEnSUNSiEeULeneIas m3ldaeln
fimanzamsunslFuusnmazananNLEes
Tun1agnlvign

. ynlignansavanidsemstiiaiasdolwinludion

ey Tildigunsaifloeiulwihazss (RCD)
msld RCD mLﬂummmmmLammnm‘mnlmm

ﬁ’!’lﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂﬂ']uﬂﬂﬁﬁ

. EI‘L!GI’JLLa”NﬂN']ﬁﬂﬂJa\‘l‘Vlﬂmﬂ']ﬂ\‘l‘Vl"l 7’JS~I°II\11’}5§T’13\|§1I

siinlususiiidsTdamuadasdiolwiln siald
msmua‘lﬂﬁﬂwmmammaamuaﬂa'msa‘lmn
SMEWAINEN UBANDTDR M3DNNTINHILNIDE
naraannssdasselunisldiadaefioluin
withnenitsonaviHuaduaald

. Tﬁqﬂnsnﬁﬁaaﬁuﬁquqﬂﬁa saugunsaitlaeiu

AWANTND aﬂninii]adﬁu Ly hnniugu
Tauwinilafunudu naniisde maaﬂﬂsmﬂmnu
RN ARSI 8RAINT
mmwmmmﬂauiﬂ,ﬂ

. ‘ﬂﬂ\iﬂutﬂ‘iﬂ\iLﬂﬂ‘lﬂ\‘l’]u‘lﬂﬂ\bﬂﬂﬁ\ﬂq ﬂ’m‘ﬂlﬂﬂ\’lﬂﬂ

'[ummeﬂﬂnautﬂﬂuﬂanﬂaoLma\umnmmm
W uaz/m3suumne’ wianauszEnvidehn
\A309ila mitmmsmualwﬂﬂummvwmawmm
W‘iaﬂ’liﬁ)’lﬂ\lw\lﬂﬂ\‘iLﬂiﬂx‘iNﬂlWﬂ’ma’m‘mﬂﬂﬂﬂ 219
VilAngRmele

. ﬂﬂﬂﬂmllﬁ)ﬂiﬂ Ltﬂ\iﬂiﬂﬂiw wenannauilnaing

w3aeiialniih Uszuaniannuafiieudaglu
ﬂnuﬂauwwuulmmadLmadua‘lwﬂwmwﬂwlmu
uauls




© (Auuzidiuaiiv)

3.

5.

VI’INHNL‘IIEI\‘IL‘II’HJ{U"I"DLFI‘SQ\‘I ‘]lm”TT!Lﬂ‘SENNE]
ﬂ’ﬁil‘u’[‘vmuﬁ\iLLﬁ"Nﬂ’J"INﬁNﬂﬂﬂﬁﬂﬁL’]ﬁ’l Winte

“[umsmumLma\aualwﬁwlmmﬂdmuiuanﬂuﬂWimw
Taiaadn

. wiamelimanzen mummﬁamnmume’[a

Lﬁiﬂ\‘lﬂ‘i iy FIWHA | ‘Ii’lﬁltﬂﬂ Llﬂvﬂdﬂﬂq[ﬂ‘ﬂ’k‘lﬁﬂﬂ
mumuwmawuu LﬁaN'WI‘VI@’JNW?BHTJ?NT]N
Lﬂ‘iﬂ\‘iﬂi“’ﬂ‘u NIDWNNEND mmmlﬂwunwumu
wmawuu

. mnuaﬂnszummunml,a.,mu Nu GIE]\WITN’&BU

Tinilelg maumauaJ[mmuaﬂnsmuuama
WsEEN mﬂ%aﬂﬂsmmuNumm‘mamaumm
ffinaniule

ﬂ"IiI‘IﬂLa”ﬂ"Iiﬁ uasnmn l.ﬂiﬂ\‘l&lﬂ‘lwﬁﬁ

R mmlu'[mmmua‘lwﬁ'l Laan’lmﬂ‘smua‘lwﬁmnn

ﬁﬂ\‘lﬂi\‘lﬂﬂﬂ’li‘lﬁ\‘i’luﬂﬂ\‘iﬂm Lﬂ‘iﬂ\mﬂ\lWﬁ'Wmﬂﬁ]ﬂd
’ﬂhﬂ’]d’]ﬂlﬂﬂﬂ’]’]LLﬂuﬂaﬂﬂﬂUﬂ’]?ﬂ’m‘ﬂﬂﬂ?’mﬂ’m’ﬁﬂ
maameuﬂﬂmummﬂmmum

. swlfiadasiislwirdadnsiDalnndas laivheu

msa\malwﬁm\lummsnmuqumumm’ﬂm fio
fgunssuasfosasdan

. namﬂammLniaaua1wﬁqaanaqnmemeﬂw

uas/nse u,ummainaummsﬂimma whnuaynsal
w3 vdasaliy anmsmIfiraUasnABLEIS
Hasiutiazaoananudsslumamasiaiaiasli
vowlaelalgnola
Wiue3aedialwinitlalaldenl i likusiodin waslsi
sy nivuaraibifuasiuedasiis il viad
wusthsnidiedaciia winofie ez Busuany
vnaglufiagliflifanatuny

. ‘lJ’I‘S\‘I‘Sﬂ‘H"I Lﬁiad&liﬂﬂﬁ’] msaammuvmmﬁm 15214

mmmm’[umumﬂaauv‘i\lﬂ Fusuiiuaninuay
anwduq finnsanadamaineuzadaiaedislni
vinghgmieme ThineSasilaludedaniauiun
14 aummmmmumﬂmmmnm‘smmnu%maoua
1Wﬁ11umwa

. Lﬁia\i&laﬁﬁﬂﬁ\‘lﬁﬂLLa"ﬁza’]ﬂﬂﬂLﬂ&la Lﬂiad&laﬁ]ﬂ‘ﬂ

IﬂiﬂﬂﬁiﬂLtaiﬂﬁﬁﬂﬂﬁdﬂﬂﬁﬂ\i LL@”N‘IJ?J‘]JVWW]N DEAY
i‘]mmmwuaﬂ LLﬂ"'ﬂ’]UﬂN\lﬂ\‘i’lﬂﬂ’ﬂ

. ‘lmﬂ‘smua‘lw% aﬂnimtmuua"mm]nimmw

Trsanadpsiuduustiumsnil Iﬂ BNITAUNTIINNW
a o &

ﬂﬂiﬂﬁ@ﬁuttﬂu\iﬂuﬂﬂ’ltﬂuﬂ']ﬁm ﬂﬂﬂ’ﬁmiﬂ&mﬂlﬂﬂ’]
mmuau‘uanmuamnwmwum\hmwﬂwLnﬂaumm

¢

M3 lduaznsauasIBILUAKMES

< S o ¢ do a o . ¥
n) BIIAUUALADINVLATDITIIINHNAALUSUUNIUY

AIpsnSafimIns anfUfauLUAAes LU g
wldnfufeununmeasnuuuniivenavilialn
Tndlls

2. '[ii’m%aﬁﬂ‘lvﬂﬁyﬂmzﬁ’uf‘iautmmmq‘%ﬁaapu;uu
snfuiiasying nsldiouiunmeIuuuduea
lAansuadunsainlnlngdle

a. wislilgldfounumned Tmnuaanmammmauq
dhilane 1w aduniiunseay Wiy naus s
angvieinguumiindug fivanlangiianavinli
\AAnsidanrasndamiis luBndamile
mMsfasasUsnatuuameiaaT e W lngly

v. disagmulisnnsiibivanzananaivesinan
‘lmaaanmmmmmnm TrmaniApemssuiany
IpanaIl mnanwanwmmmmnTna’mmum
Wainamn mnzeamanssdudam asiuly
WUWWNE 2DIMAINEBNNIINUUAABTDIRYIN
WineNTIzAeiasnIaTanlndly

6. M5U3NS

n. '[nmwauwum'mmmmmmuwmaumeua Uag
o Inawivinu mavmﬂsuﬂs“nu‘lmwmimua
1wﬁw\mmmﬂaaﬂnﬂag

ﬁ"ll_.ﬁauﬁ'mm'mﬂaamﬁ'ﬂLﬁutﬁua"m‘%’umﬂ%
1A309i I

c AN AfaufuaNyasaiELiNLAN
AMSUAIULATEINULRIENTEUNN

+ awldgunsaliissiudpsdadialainunzassunn
g T et pwhlgqiimwanan
Tunsléigu

+ Tiladuiadunlimioniuieias nsgaidoms
ﬂ’JUﬂNLﬂ’iadmﬂﬂﬂﬁ\lﬂiUUﬂﬂWU\lﬂ

. aumimua‘lwﬁ'mwummuﬁ'[ﬁwmuau’mﬂmnu
winiu dialismuaasuazgunsaliadusmiveu
ﬁﬂﬂﬁ?ﬂuﬂﬁﬂﬂﬂﬂﬂlﬂﬂ‘ﬁauﬂﬂ aunsolieSuiildiu
adaRdudaruaold Sl o1evi i
dafivhanlansoaaaiseialui *Flwin fae
wazanavh il #edaeiingnlngald

B aumimua‘lwﬁmwummuﬁ'[mwmuamuﬂmnu
winthy dislHenue3asiusniigEnareduiaiy
awlwittousy fdafidndaiuanglnd "l
ol Dafivhanlanssinisedio i
it fhouazeravinligldindseilagnlvigals

B Immauwmummuummmﬁauq Wadauazsas
Furuuuwivisiuas Mslddedunialdsfinadu
awazlisunsuazenavilitgandonsaiugulé




o foumzls wu viomanu Tiasaeaousmu
ﬂ’]EJ\LWLLﬂu‘VlE]uW

+ vandEIMIENARUMBABNT IS
wSaviufiiasanaenaiueafianudau

* Lmaouaﬁiﬂmu Hilenslioulasynas (’ms’mm
{7y Manuunnssmesene Menasuea
iﬁn Wiamedndssam iaraUsraun1aniuas
c-mm Vuisusesldsumsnuasguanisfuui
mﬂmmawaimaﬁﬁ%’uwmamamwﬂaammm
uﬂﬂammuu
LmnmﬂmumimmumLLaLwa'[mLu”[mmna”‘lu
LauLA3a9se

+ TaguszaedlumsltiouliosunelSuglouuni
msi[“nmuauuu m{[mmuaﬂﬂimmwsaaﬂnim
fowag viamslFeuulafuiedsefiatiuoninie
mnvﬂmLLu”m‘lﬁ"[uﬂuamﬂmmuu anavhlides
FOMILNAEY Laz/vEaaadevnesanindauld

AMNUAaRNETBILARADY

* Lﬂ‘iﬂ\‘mﬂﬁiﬂﬂﬁhLWE]mi‘[’ﬂ\‘i’]uIﬂEmﬂﬂa (@ermds
ey fflausansonienisnm AMNENANTD
NN MEEANATNIANIRABILNNTeY Y38
Uﬂﬂammﬂﬂi sumssiuazanag Viudousiazli
Sumsmuanguandafmuuznimsldnuaisedls
mnwsuwmaummﬂaamnmm\mﬂmmmuu

* Lﬂﬂﬁ]ﬂ\‘i\lﬂiﬂm‘mtmLWBIWLLMI’Q’J’]LWHQ“INL@H
1A3093lD

mwtﬁmwmaaaﬂ

mwmﬁmwmaaaﬂmammumﬂmmaauau waLeNa

‘Lulﬂuasf[umLmautwaﬂmuﬂaaﬂnﬂwnmfbLLm AN

Lammmum'«qmﬂmumnmﬂﬁamﬂunnmm M3l

R s

wiinazdfifemudetmuaduaruasndy i fiiudag

wazldgunsolilsiy usmudssiimiesgusesefil

aunsomaAnAndlE mwmﬁmmmuu‘lmm

* m‘smmwmnmséfuwawmuwmu/maauw

o MaadUiiedursAnsusiu Tufia
Wsaaﬂnimmw

o MaaSUiAeensldiadaefiaraiiag
Hurauy dieldedseiafiusoznam
dosudlahauliingainduszoy

o anwunnsaslunsladuies

* aumswmaammwmmmmnmsﬂmuﬂumnmﬂm
\winefle (Fte- mavheniuldl Tasams
138a by waz MDR)

(uuzihduaiiv) ©

ﬂﬂuﬂmanumnuaﬂnim
ﬂmanwmmalﬂuwwﬂifmguumiaaua

ﬁ’lLl‘uwu’]LWE]ﬂ’J‘]NiJﬂﬂﬂﬂﬂL‘WNLFINSI’M?ULL‘]JFILFIE)‘S
LLﬂwLﬂ‘iﬂ\‘i‘ﬁ"ﬁQ

Afiau! iiiaanANLALNABNILAEY
#lddovgugiionsldouanil

wuAABS

. muwmmuLLn”mmema‘”[uwnnim

* ailuummpIsNAm .

+ Fafvinmuunnesluseuiiigumgianageiu
40°C N

*+ fuuanpINgun)iviassevite 10°C fa 40 °C
Wil . . .

. mﬁmmﬂLma’%ﬁwLﬂ%aa‘m%ﬁwmﬁmw%auqﬂmnﬁ
Wiy

* foazfouunaed Tiimaduuziiludiu
"maUnilasdenindon”

'y
il N
NN TUUALADITT IR ENE
= I
1A389B159

+ THindsomda Stankey ilemfauummednelugunsal
Alnwdauiuwing msmnsauunmedsiagus
s lFLuneeiszidanaziinnsnaiunay
AadEmeld .
umSauunneiilassazilaild
LﬂaﬂumﬂIWWmimwuw

am‘lmﬂimms'«muwauw

aunzdandasnsa
salddstaungdnllufinieemnsa

3

|| Tusasugiienistivuneuldiades

* & o o o

a ¢ oo & o A
(GRLN AR mqﬂi:mmwamﬂ’umu‘lumu
Wity

anuasaiznielwii

4 a Aa Y o ¥ = Lo &
] wIssietifauiuasstu deiudelisndu
NGRERRD maomwaanmm\lmwdmw
fuusesulniuuuruuaaiiaase Fuas
mﬂﬂanlw“nammaamsaLﬂuﬂmﬂ@rﬂ,ﬂﬁssum
Toaifinza




Q (Auuzidiuaiiv)

. mmﬂ\lvdmaammiaamiﬂLaﬂmﬂ GlENLiJﬂEJuIﬂEJ
wwammaﬂuﬂmmwaa Stanley vﬂmuaumm Wie
wamaﬂaaumﬂwmmnmulm

muﬂivnanmﬂm
\n3avfiatfid s nouddyuiestiunieovan
FosiolUil
1. MndUfussduanani
- UniReuLAunii/neemas
. FTuRBNEIU
. danndSuuseia
. UUALRD3S
. fiadudn
7. luvie LED
8. MLAanANIED
9. Yasnusimandanana i

JUA
70, indeemnda
11. IlusavanuzmImsa

(2NN =GO I NS

(o2}

n3UsEnay . .
MLABU! FpvnanLUALAEIDENaNLAIBIABNBUNNS
Usznou

m‘mﬁmuﬂ::minﬂmmmﬂﬂ‘s (3U )

* Jearysznauuumaes (5 Tmﬂmwu\mummai
Twmaﬂmmiwmmawa Pinfudeununned
m‘lﬁTuLm‘mwm”w\ummLmaiaammm

+ L{p3znRALLUALADT Twnmﬂuﬂamaaﬂ (12) wianiu
MILUALADIDINA NN

M3USENOLLALADANBNEINUWIDABN 11A2 (3UD)

mJnimﬂﬁﬁ%ﬂs°naumﬂmwmana’nuLLUUINT’}JWJW

i limsasuaanyiléde

¢ msdeandosiiolalasnsfeuludoudunty
ooemds (2) TuisumisRonans

. é’uﬁﬁumanmm 3 meu\lﬂmummamumu
winiflenssntasresiiunenainu

o gaawnueanaitu (13) dhlulumdunenainu

. "IJuVI’JQUﬂE]ﬂﬂ’J’]uI‘ﬁLLquﬂEMNu\liJmNVIﬂVI’Nﬂ’m
mumwnﬂLuauaamnﬂmﬂmaamwmanmm

Aufiau! Faidsusenainu (maaﬂmmmuauq)

FreanmaduBasunizesdurenanuudrdaniaedio

ﬂ”IiL‘i.JE\lEluﬂ'ﬂﬂimtﬂiuﬂ??ﬂﬁuﬂﬁ?ﬂ'ﬁ'ﬂmﬂﬂ?’mLﬁﬂ“ﬂ’]ﬂ
numwmanmwuua” Lﬂﬂﬂ']‘i‘i_l’lm?‘ﬂﬂ

msldou . .
Miiawl ﬂa'aUTﬁm%fmﬁﬂﬁmﬂumummL%wmm%m
nlfuiulnanaivsnan

MIBISIUUALADS (U A

LALABSFPININ1ITNSe ieumstuafousnuas
wnmdLuau,umLma{lummsnmﬂwamulmmewa
mmmwumﬂﬂmléﬂmmw LL‘iJG]LﬁIE]iB’ﬁ)ﬂu‘IJu‘J"WJN
5159 mnmﬂunaoﬂnmLLaJu“[mmmﬁafm'ﬁwmﬂnm

Al TamSauumae3tugamgiiviasiinind 10 °C
vi3agend 40°C arungiimam3afiuusi; Yszana 24 °C
‘VIN’IEIIMﬂ Lmawﬁwv‘lumsal.mmnaimnamwnu
?l‘r)\‘ILLiJFILEIEliGI’Iﬂ’J"I‘IJin“Im 10°C mamn'n 0 °c
Tnonuanedlsluaiosznie ummsaaas'mmm
msa‘lwmﬂmaﬂ‘[uunmaammwmuuﬂmasauw
w3niduas . .

. Luammimmmmas 5) Wlauunmaiadluiados
%159 (10) memaimmmﬂsynaumnmmao’msa
IKiReedsiien wnldussiiunauunined 587
asaasulfudlauunmedlsznaudniuinsas
A 5aafinfndi

o Fouldnedesniauasdasdadiunasselunan
Twuansnisznda (1) sznewduiludideiede
seiilas ()

mﬁrmwLaiaﬁumalvmammimia i) ) Mudiden

ARBALIAT MIABLATEITN ST ULLAABITUEINITO

Useliidausalalisiianalaedil LED fnadng
T LED azndadusamsli@ideinswiy (hfemnsa)

Lﬁams’m%’aLﬁuﬂi:aﬂﬁl,l,umma%tﬂum; 1WLLamq

M91159 (1) LI 9NABALIRIATILVINTILLALAGS

mmmamaaﬂnumimmwmﬁﬂuﬂanlwb

* S WUAADEN flaifiuszanely 1 davi argms
THuLuameiaranasateTInE Ay
Tuanmlaifivazy

ﬂ'\i‘VI\?LL‘]JﬂLﬂi)“\l‘ﬁuLﬂim‘Miﬂ
mimamiaamiaﬂuu,umLmaiuumuﬁnﬂaaﬂlwﬁama
18lsisriananlaefiln LED finadn9 1A3e9n599s3nm
wuanasuazmSall3lfnegisme

M9IfaduA3pYSe

WmLﬂiﬂd“ﬁ’]i%ﬁ’WWULL‘iJff]Lﬁﬂ%ﬁﬁﬁ’]aﬂﬂﬂﬂuﬂia‘ﬁ’ﬁﬂ

Wevme Tugaesamuzmzda (1) azn newdulndung

zm ’[wmmmumaumu
* noauuAae’ (5) sanuaslddinlnidnads

* mn‘l,wmeamuvmi’msammn:wsulwﬁLme
ot Whwdsuunmme3iouduiionaasuinszuiu
mﬁmammmuﬂnmﬂaﬂmalu

. mmmmmaiwmmLﬂaﬂummsnmsa‘lmmuﬂnm
wnsANTLAmesfouRau N LAY
msashuguivimsiitalusloda

o mnuUAmeIRaulLEAIEUL TSI
Wwenfufufewdn Thiasasmsalunaseuiigud
U3N1IAHIUNITSUTE9




nHBIme: N5UsE mumst%uﬁmwaml.mmﬁa’fimsz
Faoldinamnuie 60 wiii MnuuAReIaunIaiiu
wiuly I LED esnswiulnFuasadudnuaziSntoas
wilendoluidonq

maianiiAnentavau (5U E)

mwiumimvua“muanim Tl

(mmmmwm) mmmuﬂmmnimanauﬂanmm

fifin Tildmanyudeunay (mwFaudng)

* mamaamiLaaﬂ’[wuu\lﬂmuwm Tsutlaidou
Wdunti/asemds ) Tomednudne

- LNamadﬂ’liLaaﬂIﬁWNuﬂauﬂaU Tsutlaidou
muwm/nawaﬂﬂmamumw

*+ Jadaen1sdantadasile '[wmﬂmaaumuwm/
popmdslUfishuniefianan

msienusela
LmaduauuﬂaaﬂmmumwumLtiaumwmmmﬂ%’[umu
FuangugzuazUszianeg mmmaa angzuaing
LLE\]:‘,’JN(}]‘HNMNVINLUE]LL’N’-\?“‘(f]E]OI‘Hﬂ’]‘jﬂﬂﬂ’]LL‘N‘]JﬂNGﬂ’J’]
ani"nmmanLLavmmumuwmuaaau ANMANINBTBY
Fdnuaiangg Tﬂsmmwmuma
o fmsunensl wan waswanan
Thusutaendsuusein @) Tufidwdnual 4
+ Tumsduang Twmmﬂaanmumwmmms nnAN
Tinrumadesnfivansay Tusadidumasd
- YSudaenusuuseda ¢ ‘Lﬂwmuwmmqm
- duangfauan
- mnﬂ@mmuuﬂiﬂﬂumlﬂwaawwmaomi Tuiia
wsebausduangsle ¥ghauninazldnsseendi
anées iy Tﬂmmunuaniwmaa

fdanaNsd

. Tumimumammua'mmuani Tidsusiden
aasa @) lomesuineeaiedesile (s 1)

* "lumilm%amauw\l,u"lwan THiAausLden
A @) ldmedunthasaedasdie (fes 2

mMae/dusng

- Laanwﬂmamimulﬂmwmmaﬂauﬂaﬂmﬂhﬂu
Laaumuwm/aaﬂwao )

+ \flafiasmadawedas Winaadad (1) AnuEizes
Lma\maawnuaﬂnumwmnmadmmwﬂmnm\ﬂﬂ

* fiparTaesas Twﬂaaﬂmm

W LED uamensvireny .

I LED waimemavieu (7) asvienilaedaludfiilena
Inedunavinens Il LED waaenisvihenuazisufineing
Wielntedumaheugnnasainies euflgunsala
Furioy

(Fuuzihdiuariv) ©
AMuuzihiensitaustemanzas

5

+ sanusanaiiniesiduuuinseiuaenadmuisae

* nauwﬂmﬂﬂanmﬂm“wummamawumu
Wntinn Tianusefinaasuuiainadio

* Wlispesudunuiioniimsuannsziiu

+ Mnonainlumedafesmsianzgounalngjastulil

+ linansiu HSS Wainzlany

+ Mpanatuenzdudiaanziuiisgou

* T“ﬁmimaaumam“‘[amwxru‘[“nmammmmmam

+ vhsspundeungaisnanaiigaiionanegii
Foansinsiiaifinannuuiug

msdusing

o Tnanloanplauasnnafians s

* mnanimu‘lﬂmn Twaadmmamﬂumiwaaau
\intley

+ Juindnviiouszaonlzanlioyluuuiieivang
LAND

ﬂ']i‘]J'ﬁ\?iﬂlﬂ

\Alnefia Stanley sanuuun s lFamnsalHnulFen
wusaiiaslasiimathgeinenidesiign mavienlu
3 mmmnm']uwowa‘lﬂmamamaLuaammuaﬂﬂumi
guaineaielefimanzaauuazninihanuazen
BENRNLAND

Lﬂ%m’m%ﬁflﬂﬁmnﬁnﬁgLLaﬁ wndulauanivilaan
msvanuazauylszan

Aiaul naumLuumsmiﬁnmmiaaua Thooauuniae3

ppnaniadionou nomldniniasznsenantauasyin

ANMNTEDA

* AnNEEIATasTE LA AlUIASaTiBuAY
m’%ad’nﬁwa\i@mtﬂuﬂs:ﬂiﬂmﬂ‘iﬂﬁuﬂiamudau
DN

. vhmma:mmiﬁuaLmﬂ‘?Lﬂuﬂi%ﬁ’ﬂmﬂﬁww'ﬁuuﬂ
NI ﬁqu’Hﬁwmvi’wmwavamwquﬁnmniau
3N IUNTNTDIA IR e

+ Dasmiuasnaitussninamziiiulszsfisidn
@uﬁﬁﬂﬂg”[uﬁﬁu

msunilasdowindon

E MSHUTIVTINUULARLEN FNASNARA U
Tufuzerluasisaulnd




© (Fuuziduaiiv)

winfunilennumuin S fudeonApunindous Staney
289A0 mamLmaauaiﬂuLﬂum%’nua’msmman
ma‘lﬂammwamnmmu‘nunwﬂvhma Bou Tnda
mIfumaRfuTT eI UTIUTINLUERLEN

NMIAUTIUTIMULLARLENETSUUTIRIUA
LLE\]“'WﬂGlﬂm’ﬂm“ﬁLLE\]’JVI’]IWE\I’]JJ’]‘mi\l’ﬁLﬂa’JNﬂ
wazthanlduinads )
msu’naqﬂmﬂamhanﬂ%\m"ﬁmi’lmﬁu
wniyspfvLINdBILALAAANABINT INgAY

mangsziduuisiuenaiinsdnindnanuismiums
Wuswswmuudnuengunsallwinillineluasaiseu
1 o undesUnEL e aMALa wiop1iim3fugunanl
TfnLmenwmﬂan’lummwm%awamnmmﬂwu

a
HUALADT
Huunmeadldmuan&ey antunenuuaAna

aananguUnsal

* uuamadpila Nicd, NIMH uaz Li-lon usansa
Flmdald Tsmhwwmaeimaniludosoum
danuniilisunausesviequiilofalusiosi

90587592





